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Παρουσίαση του Ελληνικού Σώµατος
Κειµένων Μαθητών (ΕΣΚΕΙΜΑΘ)

∆ιδακτική αξιοποίηση

∆οµή παρουσίασης
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Πρόσβαση σε αυθεντικό γλωσσικό υλικό
(δεδοµένα αυθεντικού µαθητικού λόγου, που
έχουν συλλεχθεί σύµφωνα µε συγκεκριµένα
κριτήρια)
∆υνατότητα ανάλυσης των δεδοµένων µε

ποικίλα µεθοδολογικά εργαλεία (εξαγωγή
στατιστικών στοιχείων, αντιπροσωπευτική
περιγραφή και ανάλυση της διαγλώσσας των
µαθητών)

(βλ. και Granger 1998, Leech, 1998, Pravec 2002)

Σώµατα Κειµένων Μαθητών (ΣΚΜ, learner corpora)



• Το ΕΣΚΕΙΜΑΘ είναι προϊόν του προγράµµατος
«Εκπαίδευση Αλλοδαπών και Παλιννοστούντων
µαθητών».
• Αποτελείται από γραπτές παραγωγές των µαθητών
βασισµένες σε τεστ γλωσσοµάθειας από µαθητές που
ανήκουν στις Τάξεις Υποδοχής (κειµενικό είδος: 
αφήγηση).
• Στην πρώτη του έκδοση, το ΕΣΚΕΙΜΑΘ αποτελείται
από 450 κείµενα κι ο αριθµός λέξεών του φτάνει περίπου
τις 33.500.
• Τα κείµενα συλλέχθηκαν από σχολεία µε
θεσµοθετηµένες Τάξεις Υποδοχής της πρωτοβάθµιας και
δευτεροβάθµιας εκπαίδευσης.
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ΕΣΚΕΙΜΑΘ



∆ραστηριότητα 1: κοινή για τα Τεστ I, II και III
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Η ιστορία της γάτας
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∆ραστηριότητα 2: Τεστ II
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∆ραστηριότητα 3: Τεστ III
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Να αποτυπώσει την εικόνα των εξωτερικών
χαρακτηριστικών της διαγλώσσας των
µαθητών, χωρίς να µπει σε διαδικασία
ερµηνείας
∆ιαφοροποίηση από προηγούµενα ελληνικά
ΣΚΜ:
– Πλαίσιο επισηµείωσης (περιγραφική κατηγοριοποίηση vs
ερµηνεία)

– Πρακτικές επισηµείωσης (τεχνικό κοµµάτι)
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Στόχος του ΕΣΚΕΙΜΑΘ
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Γίνεται µε βάση: 
• Το είδος του γραµµατικού λάθους: λάθη
βασισµένα σε γλωσσολογικές κατηγορίες
(µορφολογίας, σύνταξης κτλ.)

• Τον τρόπο πραγµάτωσης του λάθους
(παράλειψη, πρόσθεση, αντικατάσταση κτλ.)

(Dulay, Burt and Krashen 1982) 

Κατηγοριοποίηση των λαθών
του ΕΣΚΕΙΜΑΘ
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• ορθογραφικά, όταν η παραγωγή του µαθητή
παρεκκλίνει από τη γραφηµατική απόδοση της
λέξης, 

• τονικά, όταν ο τονισµός είναι λανθασµένος,
• γραφηµατικά, όταν η παραγωγή του µαθητή
παρεκκλίνει από τη µορφοφωνολογική
αναπαράσταση της λέξης,

• στη συµφωνία, όταν υπάρχει λανθασµένη συµφωνία
ανάµεσα σε δύο όρους, π.χ. άρθρο – ουσιαστικό, 
επίθετο – ουσιαστικό, αντωνυµικό – αντικείµενο
αναφοράς, 

Πλαίσιο επισηµείωσης
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• στα άρθρα, όταν παρατηρείται λανθασµένη
χρήση ενός άρθρου,

• στα κλιτικά, όταν παρατηρείται λανθασµένη
χρήση ενός κλιτικού,

• στους συµπληρωµατικούς δείκτες, όταν
παρατηρείται λανθασµένη χρήση ενός
συµπληρωµατικού δείκτη, 

• στο γένος, όταν η απόδοση του γένους ενός
ουσιαστικού είναι λανθασµένη,

Πλαίσιο επισηµείωσης
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• στον χρόνο, όταν η χρονική βαθµίδα του ρήµατος
αναπαρίσταται µε µόρφηµα που αντιπροσωπεύει άλλη
χρονική βαθµίδα, 

• στην όψη, όταν η ρηµατική όψη κωδικοποιείται
λανθασµένα,

• στη φωνή, όταν η µορφολογική κωδικοποίηση της φωνής
είναι λανθασµένη, 

• στη σειρά των όρων,
• λεξικά, όταν παρατηρούνται λάθη στη χρήση λέξεων, 
• κειµενικά, περιπτώσεις που αφορούν τη συνοχή και τη
συνεκτικότητα του κειµένου, καθώς και τη χρήση των
συνδέσµων,  

• στη στίξη,
• στο τελικό -ν.

Πλαίσιο επισηµείωσης
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_ΟΡΘ

-ΛΕΞ φολιά/ ευδοµάδα/ φαγιτο/ κε ανεβικιε/ πέζαµε/ προί

-ΓΡΑΜ παρη/ δοσι/ ταηση/ στω εκδροµι/ κιταξι

-ΣΥΓΧ
τιλες/ παραπολι/ τινα/ µαδεν/ σαφινο
µετα/ τιλες

-ΚΕΦ

...ήταν ∆ύο πουλάκια.../ ...έναν καιρό Ήταν µια.../... µε φωνάζει Η µάνα.../ ...στην
θαλασσά Βοβειθίκα.

.. /την τραβιξε απο την ουρα της Εκεινι την ωρα…. τα Φαγιτο/

-ΠΕΖ
στην Βόρια αµερίκη/ σο µεσολογγι/ γιώργο/ αλβανια/  τότε επέστφεψε και η µαινό των
µικνφών µε τροφη οτο στόµα. ο σκυλος κυνήγησε τη γάτα ενω η µάνα…..

-ΚΩ∆ dύο

_ΓΡΑΦ
-ΛΕΞ

πηλί (αντί για πουλί)/ δεντο (αντί για δέντρο) / εγροµι (αντί για εκδροµή)/ πολί (αντί
για πουλί)/ µοχθρις (αντί για µοχθηρής)

-ΓΡΑΜ έκατζε/ ...ήθελε να τους φα.../ πηγαµ

_ΤΟΝ

-ΠΡΟΣ βρεί/ ναί/ τήν/ τρείς / χθές/ πίγάµε

-ΠΑΡ σκυλος/ φαει/ δαγοσε/ εκει / ξεκινησαµε/ένα

-ΑΝΤΙ επέσα/ γονόις/ ερχέτε / αύτοι/ ούρα

Πλαίσιο επισηµείωσης
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_ΣΥΜΦ

-ΑΡΙ ...ηταν ωραια το φαγιτο.../ στο µορα/ η λιµνες/ αυτοί η εγδρόµη / τα Φαγιτο

-ΓΕΝ η πουλί/ στους πουλιά/ το ουρά/ ενας περιστέρι

-ΠΡΟΣ τον (αντί για «µε»)/ εγώ τα περνα/ η µανα επεστρεψα

-ΠΤΩ ενας σκιλο

_ΓΕΝ µια δέντρα/ στον δερντο / τα παιδιά της (αντί για του) / ένα ντήσκο

_ΛΕΞΗ

-ΠΑΡ Θυµάµαι ότι Βλαντίς πιγε τουαλετα

-ΠΡΟΣ ...πέζαµε µετά αγόρια κινηγητό (*πέζαµε) ποδοσφερο βολεη

-ΑΝΤΙ ...αλλά αυτή τη στιγµή ήρθε ένας σκύλος (αντί για «εκείνη»)

_ΣΤΙΞ

-ΠΑΡ

...πέζαµε µετά αγόρια κινηγητό ποδοσφερο βολεη... την τραβιξε απο την ουρα της

Εκεινι την ωρα…./  καθίσαµε όλοι µαζί κάτω από τα δέντρα για να φάµε Στη

συνέχεια συνεχίσαµε το παιχνίδι

ΠΡΟΣ ειδαµαι ολιτιν,ακροπολι/ ο µπαµπάς µου

-ΑΝΤΙ ...κατο απο την φωλλια, Μετα... (αντί τελείας)

_ΚΕΙΜ ...έρχετε η γάτα και και φέυχι.../ ... Και πιο µετα εινταν πανο στο δενρο...

_ΣΟΡ ...Το πουλί για να τους φωρη φαγητο και εµφανιστηκαι

Πλαίσιο επισηµείωσης
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_ΟΨΗ

-ΣΥΝ ...άρχισαµε να παίξουµε.../ ...τελειώσαµε να παίξουµε...

-ΜΣΥΝ

...Εκεί πήγαµε και

πέζαµε.../ ...ένας

σκύλος την αρπαζέ.../ ...ηταν πηλί ορεα ηχε δεντρα λούλουδια διαβαζαµε

παραµιθια.../ ...Επεζαµε µε τους

φηλουσ µου γελάσαµε.../

και εγω εχω πολα µαθήµατα

και να διαβαζω

_ΧΡ

-ΠΡΛΘ

-ΜΠΡΛΘ

...εχώ πάη (αντί για πήγα).../ ...όταν πιγα εκδροµι ηταν σουπερ µου αρεσει (αντί για

άρεσε).../ ...Η λιµνες, στιν εκδροµι δεν µου αρεσουν (αντί για άρεσαν) τα µαγαζια

δεν µου αρεσουν γιατι ητανε...

Πλαίσιο επισηµείωσης
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UAM Corpus Tool 
(O'Donnell, 2008) 

Παράδειγµα χρήσης
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Περιφέρεια Βαθµίδα Σχολεία (Α=25) Συµµετέχοντες
(Α=321)

Αττική Πρωτοβάθµια 4 21
∆ευτεροβάθµια 0 0

∆υτική Μακεδονία Πρωτοβάθµια 1 10
∆ευτεροβάθµια 0 0

Ήπειρος Πρωτοβάθµια 2 14
∆ευτεροβάθµια 2 27

Θεσσαλία Πρωτοβάθµια 4 45
∆ευτεροβάθµια 2 24

Νησιά Ιονίου Πρωτοβάθµια 1 6
∆ευτεροβάθµια 0 0

Κεντρική
Μακεδονία Πρωτοβάθµια 3 98

∆ευτεροβάθµια 2 53
Κρήτη Πρωτοβάθµια 4 31

∆ευτεροβάθµια 0 0

ΕΣΚΕΙΜΑΘ - Συµµετέχοντες
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15-19 
ετών

(Ν=27,
8%)

12-15 
ετών

(Ν=73,
22%)

8-12 ετών
(Ν=118,

36%)

6-8 ετών
(N=111,

34%)

Κορίτσια
(Ν=118,

36%)

Αγόρια
(Ν= 211,

64%)

ΗλικίαΦύλο

ΕΣΚΕΙΜΑΘ - Συµµετέχοντες
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Γ1 (N=329) ∆εύτερη Γ1 (N=329)

Γ1 και 2η Γ1 των συµµετεχόντων
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Χώρα γέννησης

Χώρα γέννησης και χώρα καταγωγής
των συµµετεχόντων
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Τεστ 1 – Κατανοµή λαθών
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Τεστ 2 – Κατανοµή λαθών
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Τεστ 3 (Α’βάθµια) – Κατανοµή λαθών
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Τεστ 3 (Β’βάθµια) – Κατανοµή λαθών



Αξιοποίηση στη διδασκαλία δεύτερης/ξένης
γλώσσας:

Κατάρτιση διδακτικού υλικού, σχεδιασµός
προγράµµατος διδασκαλίας, σχεδιασµός
γλωσσικών ασκήσεων, ανάπτυξη νέων τεχνικών
διδασκαλίας (βλ. Granger et al. 2002)
Μάθηση µέσω δεδοµένων (data-driven 

learning) (βλ. McCarthy & Carter 2007)

26

ΣΚΜ και µάθηση/διδασκαλία Γ2



Προσέγγιση η οποία αναπτύσσεται μέσω
δραστηριοτήτων που στοχεύουν στην αυτο-
επίγνωση
Χρήση αυθεντικού λόγου στη διδασκαλία
Οι διδασκόμενοι γίνονται ερευνητές και
ανακαλύπτουν μόνοι τους στοιχεία για τη γλώσσα
και την επικοινωνία, π.χ. ανευρετικές διαδικασίες
για την εκµάθηση του λεξιλογίου και της
γραµµατικής
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Μάθηση µέσω δεδοµένων (data-driven 
learning) (βλ. McCarthy & Carter 2007)



Επίσης, η αξιοποίηση σωµάτων κειµένων µαθητών, 
όπως η παράλληλη χρήση και σύγκριση σωµάτων
κειµένων µαθητών και φυσικών οµιλητών
συµβάλλει: 
– στην ενίσχυση της γλωσσικής επίγνωσης των

σπουδαστών, 
– στην εσωτερίκευση των γλωσσικών κανόνων

και λειτουργιών
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Μάθηση µέσω δεδοµένων



Ενδεικτικές δραστηριότητες
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∆ραστηριότητα ανίχνευσης λαθών
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∆ραστηριότητα συµπλήρωσης κενών
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∆ραστηριότητα συµπλήρωσης κενών



3333

Ανευρετική δραστηριότητα. Ενίσχυση
γλωσσικής επίγνωσης



3434

∆ραστηριότητα ενίσχυσης της
(µετα)γλωσσικής επίγνωσης
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